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Legenda / Caption

Autoestrada / Highway

Estrada Nacional 2 / The N2 

Rede Natura 2000 / Rede Natura 2000 

Estradas Nacionais e Municipais
National Road and Municipal Road 

Caminhos / Roads 

Rios / Rivers

Caminho de Ferro / Railway 

Freguesia / Parish 

Aldeia / Village 

Sítio / Lugar / Place 

Monte / Herdade
Rural Property 

Alojamento
Accommodation

Monte Selvagem
Monte Selvagem

Turismo no
Espaço Rural
Rural Tourism

Igreja
Church

Aeródromo
Aerodrome

Gruta
Cave

Centro Interpretativo
Interpretive Centre

Restaurante
Restaurant

Percurso
Pedestre
Nature Trail

Ski Aquático
Water Skiing

Monumento
Pré-histórico
Prehistoric Monument

Parque de Campismo 
e/ou Caravanismo
Camping and Caravan 
Park

Inclui roteiro e localização dos 
monumentos e locais de interesse
Includes an itinerary with all the monuments 
and places of interest you should visit

Áudio Guia
Audio Guide

Tourism O�ice
Posto de Turismo

Fique a conhecer
o concelho
Percorrer esta região é uma surpresa: na parte 
norte predominam as represas, os lagos e as 
pequenas barragens, na parte sul ostenta-se a 
abundância de cores e a vegetação que 
carateriza o montado: o ecossistema que aqui 
predomina. A paisagem é também marcada 
pelos monumentos megalíticos, espalhados 
um pouco por todo o concelho, mas também 
pelas igrejas, ermidas e mosteiros.
Visite as freguesias que respiram um tempo 
próprio conservando a hospitalidade do povo 
alentejano. Montemor-o-Novo Sabe Muito Bem!

Explore and get to know the Region
While travelling through this region, you will be 
pleasantly surprised: the northern area is overcome 
by reservoirs, lakes, and small dams, whereas, in the 
southern area, one can't help but notice the 
abundance of colours and vegetation that make up the 
cork-oak grove: the ecosystem that holds sway over 
the surrounding area. The landscape is punctuated by 
megalithic monuments scattered throughout the 
region, but also by churches, chapels and monaster-
ies. Have a taste of Montemor-o-Novo!

Visit our parishes, and you will see how each of their 
towns is set in a time of its own and how the 
well-known hospitality of the locals is still very much 
alive.

Gruta do Escoural Escoural Cave

A gruta do Escoural é amplamente 
reconhecida pela presença de arte 
rupestre do Paleolítico. A única 
gruta conhecida num raio de 100 
quilómetros tem uma história para 
contar, um local que assistiu à 
passagem do tempo e a grandes 
etapas da evolução humana.

The Escoural cave is widely renowned for 
the presence of Paleolithic rock art. 
Having witnessed the passage of time 
and major stages of human evolution, the 
only known cave within a radius of 100 
kilometres has a story to tell.

O que visitar
What to visit Where to eat Where to stay

Onde comer Onde ficar

Nacional 2
Percorra 45 quilómetros de 
estrada entre paisagens 
maravilhosas e um vasto 
património.

The N2
Travel along 45 kilometres of 
road, surrounded by 
beautiful landscapes and 
vast heritage.

Ecopista do Montado
Da Torre da Gadanha à cidade, 
por 13 quilómetros, caminhe 
pelo património natural da 
região através do traçado do 
antigo caminho de ferro.

Ecopista do Montado
From Torre da Gadanha to the 
city, take a 13-kilometre walk on 
what was once the old railway 
while taking in the region's 
natural heritage.

www.cm-montemornovo.pt

Largo Calouste Gulbenkian,
7050 – 192 Montemor-o-Novo

(+351) 266 898 103

turismo@cm-montemornovo.pt
www.cm-montemornovo.pt

Mapa Turístico
Touristic Map
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Mapa da Cidade
City map

Zona Histórica / Historic Centre

Espaços Verdes / Green Spaces

Estrada Nacional 2 / The N2

Ecopista / Nature Trail

Legenda / Caption Pontos de Interesse / Points of Interest

Alojamento
Accommodation

Arquivo Municipal
Municipal Archives

Autoestrada
Highway

Biblioteca e Galeria 
Municipais
Library and Gallery

Bombeiros
Fire Brigade

Turismo
Tourism

Praça de Touros
Bullring

Rodoviária
Bus Company 

Táxis
Taxi Stand

Posto de Combustível
Filling Station

Parque de Exposições 
Municipal
Exhibition Park

Piscinas Municipais
Swimming Pools

Parque Desportivo 
Municipal
Sports Park

Igreja
Church

Oficina da Criança
Oficina da Criança

Farmácia
Pharmacy

Estádio 1º de Maio
1º de Maio Stadium

H
Hospital
Hospital

GNR
National Republican 
Guard

1 Igreja Matriz (séc. XVII) / Parish Church (17th century) 
Antiga igreja do antigo Convento de São João de Deus. 
Former church of the old Convento de São João de Deus.   

2 Igreja da Misericórida (séc. XVI) / Church of Misericórdia (16th century) 
Destaca-se o seu portal manuelino e a Casa do Despacho.
Its Manueline Portal and Dispatch Room stand out.

3 Estátua de S. João de Deus (séc. XX)
Statue of São João De Deus (20th century) 
João Cidade dedicou a sua vida ao cuidado dos pobres e doentes e a sua obra originou 
a Ordem Hospitaleira com presença em todo o mundo.
João Cidade dedicated his life to caring for the poor and sick. His work gave rise to the 
Hospitaller Order, now present worldwide.

4 Igreja do Calvário (séc. XVI/XVIII)
Church of Calvário (16th/18th century)  
Os azulejos da sua sacristia são de destaque.
The tiles in the sacristy stand out.

5 Ermida de São Sebastião (séc. XV)
Hermitage of São Sebastião (15th century)
A mais antiga construção religiosa da zona do Rossio.
This is the oldest religious building in the Rossio area.

Convento de S. Domingos e Núcleo Museológico (séc. XVI) 
Convent of São Domingos and Museum (16th century)
Núcleo Museológico com coleções de arqueologia, etnografia e arte sacra.
A Museum which exhibits archaeology, ethnography and sacred art collections.

6

7 Torre do Relógio (séc. XIII/XIV) / Clock Tower (13th/14th century)  
As obras durante o reinado de D. Manuel conferiram-lhe o seu aspeto atual.
The works carried out during King Manuel's reign granted it its current appearance.

8 Convento da Saudação (séc. XVI)  / Convent of Saudação (16th century)
Pertenceu à Ordem Dominicana e é um dos monumentos mais importantes do concelho. 
It belonged to the Dominican Order and is one of the municipality's most important 
monuments.  

9 Centro Interpretativo do Castelo (séc. XIII/XIV) 
Interpretive Center of the Castle (13th/14th century)
A antiga igreja de S. Tiago, foi uma das sedes de paróquia do castelo. Após o restauro 
em 2007, abriu como centro interpretativo.
The former church of S. Tiago was one of the castle's parish headquarters. After being 
restored in 2007, it reopened as an interpretive centre.

10 Torre da Má Hora (séc. XIII/XIV)
Tower of the Ill-Fated Hour (13th/14th century) 
Torre medieval que defendia a porta da Má-Hora.
The Medieval tower whose door had failed to protect at what would become known as 
the "I'll-fated hour".

11 Paço dos Alcaides (séc. XIV/XVII) / Palace of the Alcaides (14th/17th 
century)
A antiga residência oficial dos alcaides da vila.
This was the former official residence of the village's Alcaides.

Igreja de Santa Maria do Bispo (séc. XIV)
Church of Santa Maria do Bispo (14th century) 
O seu magnífico portal é de época manuelina.
Its magnificent portal dates from the Manueline period.

12

13 Torre do Anjo (séc. XIV) / Angel Tower (14th century) 
Localizada na extremidade ocidental do Castelo.
Located at the western end of the castle.

14 Ermida de São Lázaro (séc. XIII/XIX)
Hermitage of São Lázaro (13th/19th century) 
Antiga gafaria nos limites do arrabalde.
This is a former leper hospital on the edge of the outskirts.

15 Ermida de S. Pedro da Ribeira (séc. XIII/XVI)
Hermitage of São Pedro da Ribeira (13th/16th century) 
Possui um importante conjunto de pinturas murais.
This chapel holds an important set of wall paintings.

16 Mercado Municipal (séc. XX) / Municipal Market (20th century)
Os painéis de azulejaria no exterior representam as profissões tradicionais alentejanas.
The tile panels decorating the outside walls depict the traditional agricultural activities 
of Alentejo.

17 Convento de S. Francisco (séc. XVI) 
Convent of São Francisco (16th century) 
Sede das Oficinas do Convento, é um espaço de criação artística e cultural.
Headquarters of Oficinas do Convento, a space for artistic and cultural creation.

Ermida de Nossa Senhora da Visitação (séc. XVI) 
Hermitage of Nossa Senhora Da Visitação (16th century)
Este santuário possui uma interessante coleção de ex-votos.
This sanctuary holds an interesting collection of votive offerings.

18

Cemitério
Cemetary

Casa de Banho 
Pública
Public Toilets

Centro de Saúde
Health Centre

Centro Hípico
Equestrian Centre

Clube de Ténis
Tennis Club

Centro Juvenil
Youth Centre

Cinteatro Curvo 
Semedo
Cinema/Theater

Carregamento
Carros Elétricos
Electric Car Charging

Câmara Municipal
City Hall

Centro Histórico
Historic Centre
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